
Art. 5.
In artikel 3 van de wet van 6 december 2018 houdende wijziging van

de wet van 15 april 1994 betreffende de bescherming van de bevolking
en van het leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen voortsprui-
tende gevaren en betreffende het Federaal Agentschap voor Nucleaire
Controle met betrekking tot de milieueffectbeoordeling worden de
woorden ″In artikel 14 van dezelfde wet″ vervangen door de woorden
″In artikel 14 van de wet van 15 april 1994 betreffende de bescherming
van de bevolking en van het leefmilieu tegen de uit ioniserende
stralingen voortspruitende gevaren en betreffende het Federaal Agent-
schap voor Nucleaire Controle″.

Art. 6.
De Koning bepaalt de datum van inwerkingtreding van de bepalin-

gen van deze wet met uitzondering van artikel 5 dat uitwerking heeft
op 16 januari 2019.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 5 april 2019.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
P. DE CREM

De Minister van Justitie,
K. GEENS

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

Nota

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers
www.dekamer.be
Stukken : 54-3336
Integraal verslag : 21 maart 2019

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2019/12011]
14 MAART 2019. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de

modellen van de onderrichtingen voor de kiezer in de kieskantons
en gemeenten die voor het gebruik van een elektronisch
stemsysteem met papieren bewijsstuk zijn aangewezen bij de
gelijktijdige verkiezingen voor het Europese Parlement, de Kamer
van Volksvertegenwoordigers en de Gewest- en Gemeenschaps-
parlementen. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het ministerieel
besluit van 14 maart 2019 tot vaststelling van de modellen van de
onderrichtingen voor de kiezer in de kieskantons en gemeenten die
voor het gebruik van een elektronisch stemsysteem met papieren
bewijsstuk zijn aangewezen bij de gelijktijdige verkiezingen voor het
Europese Parlement, de Kamer van Volksvertegenwoordigers en de
Gewest- en Gemeenschapsparlementen (Belgisch Staatsblad van
26 maart 2019).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2019/12011]

14. MÄRZ 2019 — Ministerieller Erlass zur Festlegung der Muster der Anweisungen für den Wähler in den
Wahlkantonen und Gemeinden, die für die Anwendung eines elektronischen Wahlsystems mit
Papierbescheinigung bestimmt sind bei den gleichzeitigen Wahlen für das Europäische Parlament, die
Abgeordnetenkammer und die Regional- und Gemeinschaftsparlamente — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Ministeriellen Erlasses vom 14. März 2019 zur Festlegung der
Muster der Anweisungen für den Wähler in den Wahlkantonen und Gemeinden, die für die Anwendung eines
elektronischen Wahlsystems mit Papierbescheinigung bestimmt sind bei den gleichzeitigen Wahlen für das
Europäische Parlament, die Abgeordnetenkammer und die Regional- und Gemeinschaftsparlamente.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

Art. 5
Dans l’article 3 de la loi du 6 décembre 2018 portant modification de

la loi du 15 avril 1994 relative à la protection de la population et de
l’environnement contre les dangers résultant des rayonnements ioni-
sants et relative à l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire, en ce qui
concerne l’évaluation des incidences sur l’environnement, les mots
« Dans l’article 14 de la même loi » sont remplacés par les mots « Dans
l’article 14 de la loi du 15 avril 1994 relative à la protection de la
population et de l’environnement contre les dangers résultant des
rayonnements ionisants et relative à l’Agence fédérale de Contrôle
nucléaire ».

Art. 6
Le Roi fixe la date d’entrée en vigueur des dispositions de la présente

loi à l’exception de l’article 5 qui produit ses effets le 16 janvier 2019.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 5 avril 2019.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,
P. DE CREM

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

Note

(1) Chambre des représentants
www.lachambre.be
Documents : 54-3336
Compte rendu intégral : 21 mars 2019

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2019/12011]
14 MARS 2019. — Arrêté ministériel déterminant les modèles des

instructions pour l’électeur dans les cantons électoraux et
communes désignés pour l’usage d’un système de vote électroni-
que avec preuve papier lors des élections simultanées pour le
Parlement européen, la Chambre des représentants et les Parle-
ments de région et de communauté. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté ministériel du 14 mars 2019 déterminant les modèles des
instructions pour l’électeur dans les cantons électoraux et communes
désignés pour l’usage d’un système de vote électronique avec preuve
papier lors des élections simultanées pour le Parlement européen, la
Chambre des représentants et les Parlements de région et de commu-
nauté (Moniteur belge du 26 mars 2019).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

14. MÄRZ 2019 — Ministerieller Erlass zur Festlegung der Muster der Anweisungen für den Wähler in den
Wahlkantonen und Gemeinden, die für die Anwendung eines elektronischen Wahlsystems mit
Papierbescheinigung bestimmt sind bei den gleichzeitigen Wahlen für das Europäische Parlament, die
Abgeordnetenkammer und die Regional- und Gemeinschaftsparlamente

Der Minister der Sicherheit und des Innern,

Aufgrund des Wahlgesetzbuches, insbesondere des Artikels 112, ersetzt durch das Gesetz vom 30. Juli 1991;
Aufgrund des Gesetzes vom 7. Februar 2014 zur Organisierung der elektronischen Wahl mit Papierbescheinigung,

insbesondere des Artikels 34;
Aufgrund der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat, insbesondere des Artikels 3 § 1

Absatz 1, ersetzt durch das Gesetz vom 4. Juli 1989 und abgeändert durch das Gesetz vom 4. August 1996;
Aufgrund der Dringlichkeit;
In der Erwägung, dass aufgrund der anstehenden, auf den 26. Mai 2019 festgelegten gleichzeitigen Wahlen für das

Europäische Parlament, die Abgeordnetenkammer und die Regional- und Gemeinschaftsparlamente schnellstmöglich
die Muster der Anweisungen für den Wähler festgelegt werden müssen, die bei diesen Wahlen in den Wahlkantonen
und Gemeinden, die für die Anwendung eines elektronischen Wahlsystems bestimmt sind, Anwendung finden
werden,

Erlässt:
Artikel 1 - In den Wahlkantonen und Gemeinden, die vom König für die Anwendung eines elektronischen

Wahlsystems mit Papierbescheinigung bestimmt sind, entsprechen bei den gleichzeitigen Wahlen für erstens das
Europäische Parlament, zweitens die Abgeordnetenkammer und drittens das Flämische Parlament die Anweisungen
für den Wähler (Muster I) dem Muster in Anlage 1 zu vorliegendem Erlass.

Art. 2 - In den Wahlkantonen und Gemeinden, die vom König für die Anwendung eines elektronischen
Wahlsystems mit Papierbescheinigung bestimmt sind, entsprechen bei den gleichzeitigen Wahlen für erstens das
Europäische Parlament, zweitens die Abgeordnetenkammer und drittens das Parlament der Region Brüssel-
Hauptstadt und die Brüsseler Mitglieder des Flämischen Parlaments die Anweisungen für den Wähler (Muster I) dem
Muster in Anlage 2 zu vorliegendem Erlass.

Art. 3 - In den Wahlkantonen und Gemeinden, die vom König für die Anwendung eines elektronischen
Wahlsystems mit Papierbescheinigung bestimmt sind, entsprechen bei den gleichzeitigen Wahlen für erstens das
Europäische Parlament, zweitens die Abgeordnetenkammer, drittens das Wallonische Parlament und viertens das
Parlament der Deutschsprachigen Gemeinschaft die Anweisungen für den Wähler (Muster I) dem Muster in Anlage 3
zu vorliegendem Erlass.

Art. 4 - Der Ministerielle Erlass vom 21. März 2014 zur Festlegung der Muster der Anweisungen für den Wähler
in den Wahlkantonen und Gemeinden, die für die Anwendung eines automatisierten Wahlsystems bestimmt sind bei
den gleichzeitigen Wahlen für das Europäische Parlament, die Abgeordnetenkammer und die Regional- und
Gemeinschaftsparlamente wird aufgehoben.

Art. 5 - Vorliegender Erlass tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.
Brüssel, den 14. März 2019

P. DE CREM

ANLAGE 1

(...)

ANLAGE 2

(...)

ANLAGE 3

Anweisungen für den Wähler in den Wahlkantonen Eupen und Sankt Vith, die für die Anwendung eines
elektronischen Wahlsystems mit Papierbescheinigung bestimmt sind bei den gleichzeitigen Wahlen für erstens
das Europäische Parlament, zweitens die Abgeordnetenkammer, drittens das Wallonische Parlament und
viertens das Parlament der Deutschsprachigen Gemeinschaft
1. Die Wähler werden von 8 bis 16 Uhr zur Stimmabgabe zugelassen. Wähler, die sich um 16 Uhr im Wahllokal

befinden, werden noch zur Stimmabgabe zugelassen.
2. Nachdem der Vorsitzende den Personalausweis und die Wahlaufforderung des Wählers überprüft hat,

überreicht er ihm gegen Abgabe dieser Unterlagen eine Chipkarte für die Stimmabgabe.
- Der im Ausland ansässige belgische Wähler, der eine grüne Wahlaufforderung vorweist, erhält eine validierte

Chipkarte, die so angepasst wurde, dass er ausschließlich für die Wahl des Europäischen Parlaments und die Wahl der
Abgeordnetenkammer wählen kann.

- Der im Ausland ansässige belgische Wähler, der eine gelbe Wahlaufforderung vorweist, erhält eine validierte
Chipkarte, die so angepasst wurde, dass er ausschließlich für die Wahl der Abgeordnetenkammer wählen kann.

- Der Wähler, der Angehöriger eines anderen Mitgliedstaates der Europäischen Union ist und eine blaue
Wahlaufforderung vorweist, erhält eine validierte Chipkarte, die so angepasst wurde, dass er ausschließlich für die
Wahl des Europäischen Parlaments wählen kann.

3. Der Wähler darf sich nur während der für die Stimmabgabe erforderlichen Zeit in der Wahlkabine aufhalten. Um
seine Stimmabgabe vorzunehmen, führt er erst die Chipkarte in den dafür vorgesehenen Schlitz des Kartenlesers am
Wahlcomputer ein.

- Der Wähler drückt auf dem Berührungsbildschirm auf die Sprache, in der er seine Stimmabgaben vornehmen
möchte.

4. Der belgische Wähler, der in den Bevölkerungsregistern einer belgischen Gemeinde eingetragen ist, gibt
zunächst seine Stimme für die Wahl des Europäischen Parlaments ab; nachdem er diese Stimmabgabe bestätigt hat, gibt
er seine Stimme für die Wahl der Abgeordnetenkammer ab; nachdem er diese Stimmabgabe bestätigt hat, gibt er seine
Stimme für die Wahl des Wallonischen Parlaments ab und bestätigt sie ebenfalls; nachdem er diese Stimmabgabe
bestätigt hat, gibt er seine Stimme für die Wahl des Parlaments der Deutschsprachigen Gemeinschaft ab und bestätigt
sie ebenfalls.
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Der im Ausland ansässige belgische Wähler, der für die persönliche Stimmabgabe einer belgischen Gemeinde
angegliedert ist, gibt seine Stimme für die Wahl des Europäischen Parlaments ab; nachdem er diese Stimmabgabe
bestätigt hat, gibt er seine Stimme für die Wahl der Abgeordnetenkammer ab und bestätigt seine Stimmabgabe, sofern
dieser Wähler eine grüne Wahlaufforderung besitzt. Der im Ausland ansässige belgische Wähler, der für die
persönliche Stimmabgabe einer belgischen Gemeinde angegliedert ist, gibt seine Stimme ausschließlich für die Wahl
der Abgeordnetenkammer ab und bestätigt seine Stimmabgabe, sofern dieser Wähler eine gelbe Wahlaufforderung
besitzt.

Der Wähler, der Angehöriger eines anderen Mitgliedstaates der Europäischen Union ist, gibt seine Stimme für die
Wahl des Europäischen Parlaments ab und bestätigt seine Stimmabgabe.

5. Der Wähler geht für die Stimmabgabe wie folgt vor:

a) Für die Wahl des Europäischen Parlaments:

- Der Wähler gibt die Liste seiner Wahl an, indem er auf dem Berührungsbildschirm auf das Feld der gewählten
Liste drückt und diese Wahl bestätigt.

- Ist der Wähler mit der Vorschlagsreihenfolge für die Kandidaten (ordentliche Kandidaten und Ersatzkandidaten)
auf der von ihm unterstützten Liste einverstanden, so drückt er auf den hellen Mittelpunkt im Kopffeld über dieser
Liste, das sich links oben auf dem Bildschirm befindet, und bestätigt diese Wahl.

- Wenn nicht, gibt er eine Vorzugsstimme für einen oder mehrere ordentliche Kandidaten und/oder
Ersatzkandidaten dieser Liste ab, vor denen eine laufende Nummer steht, indem er nacheinander auf das Feld dieses
oder dieser Kandidaten drückt. Dazu drückt er gleich wo auf das Stimmfeld eines oder mehrerer ordentlicher
Kandidaten und/oder Ersatzkandidaten; das Feld jedes gewählten ordentlichen Kandidaten und/oder jedes
gewählten Ersatzkandidaten wird grau hinterlegt. Er bestätigt diese Wahl.

b) Für die Wahl der Abgeordnetenkammer:

- Der Wähler gibt die Liste seiner Wahl an, indem er auf dem Berührungsbildschirm auf das Feld der gewählten
Liste drückt und diese Wahl bestätigt.

- Ist der Wähler mit der Vorschlagsreihenfolge für die Kandidaten (ordentliche Kandidaten und Ersatzkandidaten)
auf der von ihm unterstützten Liste einverstanden, so drückt er auf den hellen Mittelpunkt im Kopffeld über dieser
Liste, das sich links oben auf dem Bildschirm befindet, und bestätigt diese Wahl.

- Wenn nicht, gibt er eine Vorzugsstimme für einen oder mehrere ordentliche Kandidaten und/oder
Ersatzkandidaten dieser Liste ab, vor denen eine laufende Nummer steht, indem er nacheinander auf das Feld dieses
oder dieser Kandidaten drückt. Dazu drückt er gleich wo auf das Stimmfeld eines oder mehrerer ordentlicher
Kandidaten und/oder Ersatzkandidaten; das Feld jedes gewählten ordentlichen Kandidaten und/oder jedes
gewählten Ersatzkandidaten wird grau hinterlegt. Er bestätigt diese Wahl.

c) Für die Wahl des Wallonischen Parlaments:

- Der Wähler gibt die Liste seiner Wahl an, indem er auf dem Berührungsbildschirm auf das Feld der gewählten
Liste drückt und diese Wahl bestätigt.

- Ist der Wähler mit der Vorschlagsreihenfolge für die Kandidaten (ordentliche Kandidaten und Ersatzkandidaten)
auf der von ihm unterstützten Liste einverstanden, so drückt er auf den hellen Mittelpunkt im Kopffeld über dieser
Liste, das sich links oben auf dem Bildschirm befindet, und bestätigt diese Wahl.

- Wenn nicht, gibt er eine Vorzugsstimme für einen oder mehrere ordentliche Kandidaten und/oder
Ersatzkandidaten dieser Liste ab, vor denen eine laufende Nummer steht, indem er nacheinander auf das Feld dieses
oder dieser Kandidaten drückt. Dazu drückt er gleich wo auf das Stimmfeld eines oder mehrerer ordentlicher
Kandidaten und/oder Ersatzkandidaten; das Feld jedes gewählten ordentlichen Kandidaten und/oder jedes
gewählten Ersatzkandidaten wird grau hinterlegt. Er bestätigt diese Wahl.

d) Für die Wahl des Parlaments der Deutschsprachigen Gemeinschaft:

- Der Wähler gibt die Liste seiner Wahl an, indem er auf dem Berührungsbildschirm auf das Feld der gewählten
Liste drückt und diese Wahl bestätigt.

- Ist der Wähler mit der Vorschlagsreihenfolge für die Kandidaten auf der von ihm unterstützten Liste
einverstanden, so drückt er auf den hellen Mittelpunkt im Kopffeld über dieser Liste, das sich links oben auf dem
Bildschirm befindet, und bestätigt diese Wahl.

- Wenn nicht, gibt er eine Vorzugsstimme für einen oder mehrere Kandidaten dieser Liste ab, vor denen eine
laufende Nummer steht, indem er nacheinander auf das Feld dieses oder dieser Kandidaten drückt. Dazu drückt er
gleich wo auf das Stimmfeld eines oder mehrerer Kandidaten; das Feld jedes gewählten Kandidaten wird grau
hinterlegt. Er bestätigt diese Wahl.

6. Nachdem der Wähler seine Stimmabgabe für eine oder mehrere Wahlen bestätigt hat, nimmt er den Stimmzettel,
der über den Wahlcomputer ausgedruckt wird, und faltet ihn gleichmäßig und sorgfältig in der Mitte mit der
bedruckten Seite nach innen. Dann nimmt er seine Chipkarte zurück. Er hat die Möglichkeit, seine Stimmabgaben zu
visualisieren. Zu diesem Zweck liest er den Barcode seines Stimmzettels anhand des Lesegeräts, das sich in einer der
Wahlkabinen des Wahlbüros befindet; er kann jedoch seine Stimmabgaben nicht mehr ändern.

7. Der Wähler begibt sich mit seinem Stimmzettel, der noch immer in der Mitte mit der bedruckten Seite
nach innen gefaltet ist, zur Urne. Befindet sich bereits ein anderer Wähler vor der Urne, um dort seinen
Stimmzettel einzuspeichern, muss der Wähler in dem Wartebereich warten. Anschließend händigt der Wähler dem
Vorstandsvorsitzenden oder dem vom Vorsitzenden bestimmten Beisitzer die Chipkarte aus, scannt den Barcode seines
Stimmzettels - durch diesen Vorgang öffnet sich der Schlitz der Urne - und steckt seinen Stimmzettel dann in die Urne.
Der Wähler erhält seinen Personalausweis und seine vom Vorsitzenden oder beauftragten Beisitzer abgestempelte
Wahlaufforderung zurück.
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8. Der Stimmzettel wird für ungültig erklärt:
a) wenn der Wähler seinen Stimmzettel beim Verlassen der Wahlkabine so auffaltet, dass zu erkennen ist, wie er

gewählt hat. Dies gilt auch, wenn der Wähler außen auf seinem Stimmzettel Markierungen oder Eintragungen
angebracht hat,

b) wenn der Wähler infolge einer falschen Handhabung oder eines anderen ungewollten Fehlverhaltens den ihm
ausgehändigten Stimmzettel beschädigt hat,

c) wenn aus irgendeinem technischen Grund das Ausdrucken des Stimmzettels sich ganz oder zum Teil als
unmöglich erweist,

d) wenn der Wähler bei einer Visualisierung des Inhalts des Barcodes auf dem Bildschirm feststellt, dass es einen
Unterschied zwischen dieser Visualisierung auf dem Bildschirm und dem Vermerk der Stimmabgabe so wie in
schriftlicher Form auf dem Stimmzettel angegeben gibt,

e) wenn der Barcode nicht durch die elektronische Urne gelesen werden kann.
In den in den vorhergehenden Absätzen erwähnten Fällen wird der Wähler aufgefordert, seine Stimmabgabe

anhand einer neuen Chipkarte zu wiederholen. Auch wenn ein Wähler vor seiner Stimmabgabe die ihm ausgehändigte
Chipkarte versehentlich beschädigt hat, erhält er eine neue Chipkarte.

9. Wer sein Stimmrecht mehrmals ausübt, wer wählt, ohne wahlberechtigt zu sein, oder wer ohne gültige
Vollmacht für einen anderen wählt, macht sich strafbar.

Gesehen, um dem Ministeriellen Erlass vom 14. März 2019 zur Festlegung der Muster der Anweisungen für
den Wähler in den Wahlkantonen und Gemeinden, die für die Anwendung eines elektronischen Wahlsystems
mit Papierbescheinigung bestimmt sind bei den gleichzeitigen Wahlen für das Europäische Parlament, die
Abgeordnetenkammer und die Regional- und Gemeinschaftsparlamente beigefügt zu werden

Der Minister der Sicherheit und des Innern
P. DE CREM

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2019/12297]
17 MAART 2019. — Wet tot aanpassing van bepaalde federale fiscale

bepalingen aan het nieuwe Wetboek van vennootschappen en
verenigingen (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

TITEL 1. — ALGEMENE BEPALING

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

TITEL 2. — AANPASSING VAN BEPAALDE FEDERALE FISCALE
BEPALINGEN AAN HET NIEUWE WETBOEK VAN VENNOOT-
SCHAPPEN EN VERENIGINGEN

HOOFDSTUK 1. — Wijzigingen van het Wetboek
van inkomstenbelastingen 1992

Art. 2. In artikel 2, § 1, van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992, vervangen bij de wet van 10 augustus 2001 en gewijzigd bij
wetten van 17 mei 2004, 15 december 2004, 27 december 2006,
11 december 2008, 30 juli 2013, 21 december 2013, 8 mei 2014,
12 mei 2014, 10 augustus 2015, 18 december 2015, 26 december 2015,
3 augustus 2016, 25 december 2017 en 30 juli 2018 worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder 5°, a, eerste lid, worden de woorden″,
regelmatig is opgericht, rechtspersoonlijkheid bezit en″ opgeheven;

2° de bepaling onder 5°, a, eerste lid, wordt aangevuld als volgt:

″en die:

- ofwel rechtspersoonlijkheid bezit naar het recht, Belgisch of
buitenlands, dat haar beheerst;

- ofwel wordt beheerst door een buitenlands recht die haar geen
rechtspersoonlijkheid toekent maar een rechtsvorm heeft die vergelijk-
baar is met die van een vennootschap met rechtspersoonlijkheid naar
Belgisch recht en voldoet aan de definitie van binnenlandse vennoot-
schap als bedoeld onder b) hieronder.″;

3° in de bepaling onder 5°, b, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

a) de woorden ″haar maatschappelijke zetel,″ worden opgeheven;

b) de bepaling wordt aangevuld met een lid, luidende:

″De vennootschap die haar statutaire zetel in België heeft, wordt
behoudens tegenbewijs vermoed daar ook haar voornaamste inrichting
of haar zetel van bestuur of beheer te hebben. Het tegenbewijs wordt
enkel aanvaard indien er bovendien is aangetoond dat de fiscale
woonplaats van de vennootschap in een andere Staat dan België is
gevestigd volgens de fiscale wetgeving van deze andere Staat;″;

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2019/12297]
17 MARS 2019. — Loi adaptant certaines dispositions fiscales
fédérales au nouveau Code des sociétés et des associations (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

TITRE 1er. — DISPOSITION GÉNÉRALE

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

TITRE 2. — ADAPTATION DE CERTAINES DISPOSITIONS FISCA-
LES FÉDÉRALES AU NOUVEAU CODE DES SOCIÉTÉS ET DES
ASSOCIATIONS

CHAPITRE 1er. — Modifications du Code des impôts sur les revenus 1992

Art. 2. A l’article 2, § 1er, du Code des impôts sur les revenus 1992,
remplacé par la loi du 10 août 2001 et modifié par les lois des
17 mai 2004, 15 décembre 2004, 27 décembre 2006, 11 décembre 2008,
30 juillet 2013, 21 décembre 2013, 8 mai 2014, 12 mai 2014, 10 août 2015,
18 décembre 2015, 26 décembre 2015, 3 août 2016, 25 décembre 2017 et
30 juillet 2018, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le 5°, a, alinéa 1er, les mots ″régulièrement constitué″ et les
mots ″possède la personnalité juridique et″ sont abrogés ;

2° le 5°, a, alinéa 1er, est complété comme suit :

″et qui :

- soit possède la personnalité juridique en vertu du droit, belge ou
étranger, qui le régit ;

- soit est régie par un droit étranger qui ne lui accorde pas la
personnalité juridique mais a une forme juridique analogue à celle
d’une société de droit belge dotée de la personnalité juridique en vertu
du droit belge et répond à la définition de société résidente visée au b)
ci-dessous.″ ;

3° au 5°, b, les modifications suivantes sont apportées :

a) les mots ″son siège social,″ sont abrogés ;

b) la disposition est complétée par un alinéa rédigé comme suit :

″La société qui a son siège statutaire en Belgique est présumée sauf
preuve contraire y avoir aussi son principal établissement ou son siège
de direction ou d’administration. La preuve contraire est admise
uniquement s’il est démontré en outre que le domicile fiscal de la
société est établi dans un autre État que la Belgique en vertu de la
législation fiscale de cet autre État ;″ ;
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